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Magali de Vitry



Née le 09/08/1966

Française

51, rue Francis de Préssensé






    

44000 NANTES - FRANCE
 






          

02 40 52 31 39 / 06 85 46 86 38







       

magali.devitry@wanadoo.fr
TRADUCTRICE  PORTUGAIS-ANGLAIS-ESPAGNOL => FRANÇAIS
Expert judiciaire (Portugais) près la Cour d’Appel de Rennes depuis 2002
Bilingue Portugais-Français depuis 1980

DOMAINES DE TRADUCTION
	Juridique 

ONG & associations

Ecologie & environnement

Entreprise & communication

Artistique

Technique


	Statuts de société, appels d’offre, contrats, actes d’état civil, dossiers d’adoption, rapports 
      d’assurances, règlements boursiers…
  Interprète auprès des tribunaux : audiences, instructions, affaires familiales, application des peines, 
   ICSW (www.icsw.org) : traduction Ang-Fr de toute la communication interne et externe depuis 2001

OCDE (www.ocde.org) : traduction Ang-Pt de résumés multilingues d’ouvrages publiés de 2003 à 2007

Associations AITEC (http://aitec.reseau-ipam.org) et DAL (www.droitaulogement.org/spip) : traduction Fr-Pt de 
      fiches thématiques destinées au Brésil 

Amis de la Terre (www.amisdelaterre.org) : traduction Fr-Pt de plaidoyers en faveur de l’environnement

Concours international de plaidoiries pour la défense des droits de l’homme (Caen, 2008)

Micro-crédit (AGRO-AMIGO) au Brésil
Charte européenne de tourisme durable EUROPARC (www.european-charter.org) 

Normes de gestion environnementale en entreprise (électricité, bâtiment, secteur bancaire)

Recherche et développement durable en entreprise (Pfizer, www.pfizer.fr) 

Tri sélectif : programme URB-AL de sensibilisation mené dans plusieurs villes sud-américaines 

énergie : projet Eco n’Home (www.econhome.eu), conseils en économie d’énergie

Accord de consortium ERA-ENVHEALTH sur la recherche en santé-environnement
AG, réunions (CE), codes d’éthique

Communication mobile LOG ON (www.log-on.nl)

Articles de presse : immobilier, architecture, décoration, mode

Dépliants touristiques, sites hôteliers (www.hotelmorabeza.com), gastronomie (www.callebaut.com)

   Cosmétiques : produits capillaires naturels (www.aromadocampo.com.br), joaillerie (Cartier) 

Réflexions de l’artiste brésilien Hélio Oiticica (Da Adversidade Vivemos, M.A.M. de Paris 2001)

Brochure de l’artiste brésilien Maurício Castro (festival Fêtes de l’Erdre, Nantes 2003)

Interview de l’artiste espagnole Alicia Framis(livre Partages, Paris 2005)

Interview de l’artiste brésilienne Lisette Lagnado (livre Expodrome, Paris 2007)
   Industriel : traduction Fr-Pt de Systèmes Qualité (Sagem, Sermo) destinés aux filiales brésiliennes
Aéronautique : appels d’offre, matériel de transmission
Maritime : plan de prévention, spécifications techniques


FORMATION
AUTRES
	Informatique 
	 Word, Excel, Acrobat, Power Point, Wordfast (compatible avec Trados), Abby (OCR)

	Voyages
	 Séjours : 5 ans au Brésil, 1 an et demi aux Antilles 

 Voyages : Maroc, Australie, états-Unis, Espagne, Grande-Bretagne, Italie, Pays-Bas, Suisse

	Loisirs
	  Membre actif d’AREMACS (Association pour le Respect de l’Environnement lors de Manifestations Culturelles 
    & Sportives, www.aremacs.com) depuis 2007

	
	Boxe, aviron (brevets de monitrice & éducatrice), voile (tous permis), cuisine, musique & danse brésiliennes


�





Dynamisme


sÉrieux


respect des dÉlais 


adaptabilité





1998 	Maîtrise de Portugais   L.L.C.E. mention Très Bien - Rennes


1988 	B.T.S. de Gestion Hôtelière - Nice


1984	Baccalauréat Lettres-Langues - Rio de Janeiro 








Autres expériences professionnelles


Hôtellerie : Accueil & réservation hôtellerie, Charters : secrétaire trilingue et hôtesse navigante, Agent de fret 











